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SEKCJA 1: Identyfikacja substancji/mieszaniny i identyfikacja przedsiębiorstwa

1.1. Identyfikator produktu

Nazwa handlowa/oznaczenie TRIM® C116
1.2. Istotne zidentyfikowane zastosowania substancji lub mieszaniny oraz zastosowania odradzane

Istotne określone zastosowania
Płyn do obróbki metali, mieszalny z wodą.. Tylko do użytku przemysłowego.

1.3. Dane dotyczące dostawcy karty charakterystyki

 producent

 
Ulica:
Kod
pocztowy/miejscowość:
Kraj:

Master Fluid Solutions WDG GmbH
Hasselsstraße 6-14
D - 40597 Düsseldorf
Niemcy

Telefon: +49 (0) 211 41728200
Telefaks:
E-mail: info-eu@masterfluids.com
www.masterfluids.com

 Podmiot udzielający informacji:

 Bezpieczeństwo produktów
E-mail sds@masterfluids.com

1.4. Numer telefonu alarmowego

 CHEMTREC: +48 223988029
 osiągalność: 24h / 7d

SEKCJA 2: Identyfikacja zagrożeń

2.1. Klasyfikacja substancji lub mieszaniny

 Klasyfikacja zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1272/2008 [CLP]
 Skin Irrit. 2 / H315 Działanie żrące/drażniące na skórę Działa drażniąco na skórę.
 Eye Irrit. 2 / H319 Poważne uszkodzenie oczu/działanie

drażniące na oczy
Działa drażniąco na oczy.

2.2. Elementy oznakowania

 Oznakowanie zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1272/2008 [CLP]

 Piktogramy zagrożeń

 
Uwaga

 Zwroty wskazujące rodzaj zagrożenia
 H315 Działa drażniąco na skórę.
 H319 Działa drażniąco na oczy.
 Zwroty wskazujące środki ostrożności
 P264 Dokładnie umyć ręce po użyciu.
 P280 Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę oczu/ochronę twarzy/ochronę słuchu/.?.
 P302 + P352 W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓRĄ: Umyć dużą ilością wody z mydłem.
 P305 + P351 + P338 W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki

kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal płukać.
 P332 + P313 W przypadku wystąpienia podrażnienia skóry: Zasięgnąć porady/zgłosić się pod opiekę lekarza.
 P337 + P313 W przypadku utrzymywania się działania drażniącego na oczy: Zasięgnąć porady/zgłosić się pod

opiekę lekarza.
 P362 + P364 Zanieczyszczoną odzież zdjąć i wyprać przed ponownym użyciem.
 P501.2 Zawartość/pojemnik usuwać do krajowego/lokalnego punktu utylizacji odpadów specjalnych.
 Wybrane, określające niebezpieczeństwa komponenty do etykietowania
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 2-aminoetanol
 Uzupełniające cechy zagrożeń
 nie dotyczy
2.3. Inne zagrożenia

Substancje zawarte w mieszaninie nie spełniają kryteriów PBT/vPvB zgodnie z załącznikiem XIII do rozporządzenia REACH

SEKCJA 3: Skład / informacja o składnikach

3.2. Mieszaniny

Składniki niebezpieczne

Klasyfikacja zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1272/2008 [CLP]

 Nr WE
nr CAS
Nr indeksu

Nr REACH
Oznaczenie
Klasyfikacja: // Uwaga

% wag.

 

nie dotyczy
 Dodatkowe wskazówki
 Pełne brzmienie klasyfikacji: por. rozdz. 16

#(1) Substancje są w postaci zneutralizowanej.#(2) Zneutralizowany, mieszanina. Na podstawie art. 2 ust. 7 lit. a) i b)
rozporządzenia REACH (załączniki IV i V), zwolnione z rejestracji. Wszystkie materiały wyjściowe spełniają wymagania
rozporządzenia REACH.#(3) Uznane za zarejestrowane zgodnie z art. 15 rozporządzenia REACH. Z zastrzeżeniem
rozporządzenia w sprawie produktów biobójczych (UE) nr 528/2012.

SEKCJA 4: Środki pierwszej pomocy

4.1. Opis środków pierwszej pomocy

Ogólne wskazówki

Udzielający pierwszej pomocy: stosować środki ochrony osobistej! Osoby z obrażeniamiami doprowadzić w bezpieczne i
ciepłe miejsce. Zasięgnąć porady/zgłosić się pod opiekę lekarza.
Po wdechu
Osoby poszkodowane wynieść na świeże powietrze, trzymać w ciepłym, spokojnym miejscu.

 W przypadku kontaktu ze skórą
 Natychmiast zdjąć całą zanieczyszczoną odzież i wyprać przed ponownym użyciem. Zanieczyszczoną skórę natychmiast

przemyć dużą ilością wody i mydłem. Nie używać rozpuszczalników albo rozcieńczalników.
W przypadku kontaktu z oczami
Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Kontynuować
płukanie. Natychmiast skontaktować się z lekarzem.
W przypadku połknięcia
NIE wywoływać wymiotów. W przypadku wymiotów uwzględniać ryzyko aspiracji. Jamę ustną przepłukać dokładnie wodą.
Podać do wypicia dużą ilość wody w małych łykach (efekt rozcieńczenia).

4.2. Najważniejsze ostre i opóźnione objawy oraz skutki narażenia
W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO DRÓG ODDECHOWYCH: Wdychanie znajdujących się w powietrzu kropelek lub
aerozoli może prowadzić do podrażnienia dróg oddechowych. Powtarzające się wdychanie może prowadzić do długotrwałych
zachorowań dróg oddechowych. W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓRĄ: Działa drażniąco na skórę. Dłuższy lub
powtarzający się kontakt z preparatem może prowadzić do podrażnienia błon śluzowych i skór takich jak zaczerwienienie,
tworzenie się pęcherzyków, zapalenie skóry. Dłuższy i powtarzający się kontakt z produktem prowadzi do utraty ochrony
lipidowej skóry i może powodować niealergiczne szkody (wyprysk kontaktowy) i/lub wchłanianie substancji szkodliwej.W
PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Działa drażniąco na oczy. W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA: Mdłości, osłabienie
mięśni, Wymioty.
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4.3. Wskazania dotyczące wszelkiej natychmiastowej pomocy lekarskiej i szczególnego postępowania z
poszkodowanym
Pierwsza pomoc, odkażanie, leczenie objawów.

SEKCJA 5: Postępowanie w przypadku pożaru

5.1. Środki gaśnicze

Odpowiednie środki gaśnicze
piana gaśnicza, dwutlenek węgla, Proszek, mgłowe lub kropliste prądy gaśnicze, (woda)
Niewłaściwe środki gaśnicze
silny strumień wodny

5.2. Szczególne zagrożenia związane z substancją lub mieszaniną
W przypadku pożaru powstaje gęsty czarny dym. Wdychanie niebezpiecznych produkty rozkładu może spowodować
poważne uszkodzenie zdrowia. Podczas pożaru mogą powstawać: Tlenek węgla, Dwutlenek węgla, sadza, Substancja,
organiczny

5.3. Informacje dla straży pożarnej
Nie wdychać dymów powstających w wyniku pożaru lub wybuchu. W razie pożaru: Stosować niezależny od otoczenia sprzęt
do ochrony dróg oddechowych. Zamknięte pojemniki w bliskiej odległości od centrum pożaru należy schładzać wodą.
Zanieczyszczoną wodę zbierać osobno. Nie powinna się ona dostać do kanalizacji lub zbiorników wodnych. Gromadzić w
odpowiednich zamkniętych pojemnikach i usuwać

SEKCJA 6: Postępowanie w przypadku niezamierzonego uwolnienia do środowiska

6.1. Indywidualne środki ostrożności, wyposażenie ochronne i procedury w sytuacjach awaryjnych
 Stosować wymagane środki ochrony indywidualnej. Nie wdychać pary/rozpylonej cieczy. Zapewnić odpowiednią wentylację.
6.2. Środki ostrożności w zakresie ochrony środowiska
 Nie dopuścić do przedostania się do kanalizacji lub zbiorników wodnych. Nie dopuścić do przedostania się do gruntu/gleby.

Unikać rozprzestrzenienia się po powierzchni (np. przez zatamowanie lub zagrodzenie olejem). W przypadku
zanieczyszczenia rzek, jezior, kanalizacji należy zawiadomić odpowiednie, służby i jednostki ochronne.

6.3. Metody i materiały zapobiegające rozprzestrzenianiu się skażenia i służące do usuwania skażenia
 Materiał, który wydostał się na zewnątrz odgraniczyć środkiem wchłaniającym (takim jak piasek, ziemia, wermikulit, ziemia

okrzemkowa) i w celu utylizacji gromadzić zgodnie z miejscowymi przepisami w pojemnikach przeznaczonych do tego celu
(patrz rozdział 13).

6.4. Odniesienia do innych sekcji
 Należy przestrzegać przepisów ochronnych (patrz sekcja 7 i 8).

SEKCJA 7: Postępowanie z substancjami i mieszaninami oraz ich magazynowanie

7.1. Środki ostrożności dotyczące bezpiecznego postępowania
 

Wskazówki dotyczące bezpiecznego postępowania

Nie jeść i nie pić oraz nie palić tytoniu podczas stosowania produktu. Stosować wymagane środki ochrony indywidualnej.
Wskazówki na temat ogólnej higieny przemysłowej
Przy obchodzeniu się nie pod zamknięciem należy w miarę możliwości używać urządzeń z lokalnym odsysaniem. Jeśli nie
jest możliwa lub wystarczająca miejscowa wentylacja, całe stanowisko robocze musi być dokładnie wentylowane z użyciem
środków technicznych.
Pozostałe dane
Klasa pożarowa EN 2: B (Pożary cieczy palnych lub sybstancji płynnych)

7.2. Warunki bezpiecznego magazynowania, w tym informacje dotyczące wszelkich wzajemnych niezgodności

Środki techniczne i warunki przechowywania
Magazynować w dobrze wentylowanych i suchych pomieszczeniach w temperaturze od 0 °C do 45 °C. Przechowywać z dala
od źródeł ciepła i bezpośrednich promieni słonecznych. Chronić przed mrozem.
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Wymagania dla pomieszczeń magazynowych i pojemników
Przechowywać/magazynować wyłącznie w oryginalnym pojemniku. Przechowywać pojemnik szczelnie zamknięty.
Wskazówki dotyczące składowania z innymi materiałami
Nie magazynować razem z: Środek utleniający

7.3. Szczególne zastosowanie(-a) końcowe
Należy zastosować się do zaleceń w załączonej dokumentacji technicznej. Przestrzegać instrukcji obsługi.

SEKCJA 8: Kontrola narażenia/środki ochrony indywidualnej

8.1. Parametry dotyczące kontroli
Wartości graniczne na stanowisku roboczym

 nie dotyczy
 
8.2. Kontrola narażenia

Patrz rozdział 7 karty charakterystyki
 Środki ochrony indywidualnej

 Ochrona dróg oddechowych
 Jeśli lokalne i pomieszczeniowe odsysanie nie wystarczą, aby stężenie aeorozoli i gazów rozpuszczalnika utrzymać poniżej

wartości granicznej na stanowisku pracy, należy podczas innych czynności założyć odpowiedni sprzęt do ochrony dróg
oddechowych. (patrz Środki ochrony indywidualnej.)Przestrzegać ograniczeń czasowych noszenia odzieży zgodnie z
Rozporządzeniem o substancjach niebezpiecznych oraz zasad stosowania aparatów oddechowych (BRG 190). Należy
stosować tylko aparaty oddechowe z oznakowaniem CE z czterocyfrowym oznaczeniem kontrolnym.Typy filtrów: A, B, E, K.
Klasa 1: Najwyższe dopuszczalne stężenie substancji szkodliwych w powietrzu do oddychania = 1000 ml/m3 (0,1 % obj.);
klasa 2 = 5000 ml/m3 (0,5 % obj.; klasa 3 = 10 000 ml/m3 (1,0 % obj.).

 Ochrona dłoni
 Do dłuższego lub powtarzającego się stosowania należy używać materiału chroniącego ręce: - / -

Należy przestrzegać instrukcji i informacji producenta rękawic odnośnie ich użycia, przechowywania, utrzymania w porządku i
wymiany. Czas przenikania materiału rękawic w zależności od siły i czasu trwania narażenia skóry. Właściwy typ rękawic EN
ISO 374

 Ochrona oczu / twarzy
 Zakładać gogle ochronne z bocznymi zabezpieczeniami zgodnie z normą EN 166.
 Ochrona ciała
 Należy nosić odpowiednią odzież ochronną.
 Środki ochronne
 Przestrzegać wytyczne ochrony skóry. Po używaniu rękawic stosować środki do czyszczenia i pielęgnacji skóry.
 Kontrola narażenia środowiska
 Patrz też - Dział 6 karty charakterystyki (postępowanie w przypadku niezamierzonego uwolnienia się do środowiska). Patrz

rozdział 7 karty charakterystyki. Patrz sekcja 7. Nie są konieczne żadne wykraczające ponad to środki.

SEKCJA 9: Właściwości fizyczne i chemiczne

9.1. Informacje na temat podstawowych właściwości fizycznych i chemicznych

 
 Stan skupienia: Ciekły
 Wygląd: Ciekły

 Kolor: żółty

 Zapach: Aminy

 Próg zapachu: nieokreślony

 Temperatura topnienia/krzepnięcia: --
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 Początkowa temperatura wrzenia i zakres
temperatur wrzenia:

>=  100 °C

 Metoda:  --
 Górna/dolna granica palności lub górna/dolna granica wybuchowości:
 Dolna granica wybuchowości: nieokreślony
 Górna granica wybuchowości: nieokreślony

 Temperatura zapłonu: >  100 °C
 Metoda:  --
 Temperatura samozapłonu: nieokreślony

 Temperatura rozkładu: nieokreślony

 
 pH przy 20 °C: nie dotyczy

 Lepkość przy  °C: n.a.

 Rozpuszczalność(ci):
 Rozpuszczalność w wodzie przy 20 °C: całkowicie mieszalny

 Współczynnik podziału: n-oktanol/woda: patrz sekcja 12

 Prężność pary przy 20 °C: nieokreślony

 Względna gęstość:
 Gęstość przy 25 °C: 1,025 g/cm3

 Metoda:  --
 Gęstość par: nieokreślony

9.2. Inne informacje

 Właściwości wybuchowe:
 Uwaga:  nie produkt wybuchowy.
 Właściwości wspomagające pożar:

 Uwaga:  Nie utleniający.
 Czas spalania: nie dotyczy

 Szybkość parowania: nie dotyczy

SEKCJA 10: Stabilność i reaktywność

10.1. Reaktywność
Brak dostępnych informacji.

10.2. Stabilność chemiczna
Produkt jest stabilny chemicznie w zalecanych warunkach przechowywania, stosowania i temperatury.

10.3. Możliwość wystąpienia niebezpiecznych reakcji
Trzymać z dala od silnych kwasów, zasad, silnych utleniaczy, aby uniknąć reakcji egzotermicznej.

10.4. Warunki, których należy unikać
Przechowywać z dala od źródeł ciepła, iskier i otwartego ognia.Chronić przed światłem słonecznym.Chronić przed mrozem.

10.5. Materiały niezgodne
nie dotyczy

10.6. Niebezpieczne produkty rozkładu
Przy wysokich temperaturach mogą powstać niebezpieczne produkty rozpadu, np.: dwutlenek węgla; tlenek węgla; dym;
sadza; Substancja, organiczny;

SEKCJA 11: Informacje toksykologiczne

 Klasyfikacja zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1272/2008 [CLP]
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Nie istnieją żadne dane na temat samego preparatu.
11.1. Informacje dotyczące skutków toksykologicznych

 Toksyczność ostra

W oparciu o dostępne dane, kryteria klasyfikacji nie są spełnione.

 Działanie żrące/drażniące na skórę; Poważne uszkodzenie oczu/działanie drażniące na oczy

Działa drażniąco na skórę.
 

Działa drażniąco na oczy.
 

TRIM® C116
Skóra (4 h)
Działa drażniąco na skórę.
oczy
Działa drażniąco na oczy.

 Działanie uczulające na drogi oddechowe lub skórę

W oparciu o dostępne dane, kryteria klasyfikacji nie są spełnione.

 Działania CMR (działanie wywołujące raka, zmieniające cechy dziedziczne i zagrażające rozrodczości)

W oparciu o dostępne dane, kryteria klasyfikacji nie są spełnione.

 Działanie toksyczne na narządy docelowe – narażenie jednorazowe; Działanie toksyczne na narządy docelowe –
narażenie powtarzane
W oparciu o dostępne dane, kryteria klasyfikacji nie są spełnione.

 Zagrożenie spowodowane aspiracją

W oparciu o dostępne dane, kryteria klasyfikacji nie są spełnione.
Doświadczenia z praktyki/na człowieku

Dłuższy i powtarzający się kontakt z produktem prowadzi do utraty ochrony lipidowej skóry i może powodować niealergiczne
szkody (wyprysk kontaktowy) i/lub wchłanianie substancji szkodliwej.
Ogólna ocena właściwości CMR

 Składniki mieszaniny nie spełniają kryteriów kategorii CMR 1A lub 1B odpowiedni CLP.
Uwaga

 Nie istnieją żadne informacje na temat samego preparatu. Preparat został oceniony na podstawie konwencjonalnej metody
wytycznych rozporządzenia (1999/45/WE) i zaklasyfikowany zgodnie z toksokologicznymi zagrożeniami. Szczegóły patrz
rozdziały 2 i 15.

SEKCJA 12: Informacje ekologiczne

 Klasyfikacja zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1272/2008 [CLP]
Nie istnieją żadne informacje na temat samego preparatu.

12.1. Toksyczność

 W oparciu o dostępne dane, kryteria klasyfikacji nie są spełnione.

12.2. Trwałość i zdolność do rozkładu
 

12.3. Zdolność do bioakumulacji
 

12.4. Mobilność w glebie
 

12.5. Wyniki oceny właściwości PBT i vPvB

Substancje zawarte w mieszaninie nie spełniają kryteriów PBT/vPvB zgodnie z załącznikiem XIII do rozporządzenia REACH
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12.6.
 
12.7. Inne szkodliwe skutki działania
 Brak dostępnych informacji.

SEKCJA 13: Postępowanie z odpadami

13.1. Metody unieszkodliwiania odpadów

 Prawidłowe usuwanie / Produkt
Zalecenie

 Nie dopuścić do przedostania się do kanalizacji lub zbiorników wodnych. Usuwać produkt i jego opakowanie w sposób
bezpieczny. Usunięcie zgodnie z dyrektywą 2008/98/WE dotyczącą odpadów i odpadów niebezpiecznych.

 Proponowana lista kluczowych pojęć oznaczeń odpadów zgodnie z Europejskim Katalogiem Odpadów EWC
 Kod odpadu produkt:

emulsja:
 Prawidłowe usuwanie / Opakowanie

Zalecenie
 Niezanieczyszczone opakowania mogą zostać poddane recyklingowi. Pojemniki nie opróżnione w sposób zgodny z

przepisami są odpadami specjalnymi.

SEKCJA 14: Informacje dotyczące transportu

 Ładunek bezpieczny w świetle przepisów transportowych.

14.1. Numer UN (numer ONZ)
  nie dotyczy
14.2. Prawidłowa nazwa przewozowa UN
 
14.3. Klasa(-y) zagrożenia w transporcie
 nie dotyczy
14.4. Grupa pakowania
 nie dotyczy
14.5. Zagrożenia dla środowiska

Transport lądowy (ADR/RID) nie dotyczy
Zanieczyszczenia morskie nie dotyczy

14.6. Szczególne środki ostrożności dla użytkowników

Transport zawsze w zamkniętych, stojących w pozycji pionowej i bezpiecznych pojemnikach. Należy upewnić się, że osoby,
które transportują ten produkt, wiedzą, co należy czynić w przypadku wypadku lub wycieku produktu.
Wskazówki dotyczące bezpiecznego postępowania: patrz działy 6 - 8

 Pozostałe dane

 Transport lądowy (ADR/RID)

 kod ograniczeń przejazdu przez tunele -

 Transport morski (IMDG)

 Numer-EmS nie dotyczy
14.7. Transport luzem zgodnie z załącznikiem II do konwencji MARPOL i kodeksem IBC

Brak transportu jako towaru masowego według kodu IBC.

SEKCJA 15: Informacje dotyczące przepisów prawnych
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15.1. Przepisy prawne dotyczące bezpieczeństwa, zdrowia i ochrony środowiska specyficzne dla substancji lub
mieszaniny

 Przepisy UE
 Zalecenia do ograniczenia:

Przestrzegać ograniczeń zatrudniania kobiet w ciąży i karmiących matek według wytycznych dyrektywy o ochronie kobiet w
ciąży i matek karmiących (92/85/EWG).
Przestrzegać ograniczeń zatrudniania według ustawy o ochronie pracy nieletnich (94/33/WE).
Karta charakterystyki zgodnie z Rozporządzeniem (WE) nr 1907/2006 (REACH)
Klasyfikacja zgodnie z rozporządzeniem WE 1272/2008 (CLP):

 Dyrektywa 2012/18/UE w sprawie kontroli zagrożeń poważnymi awariami związanymi z substancjami
niebezpiecznymi [Dyrektywa Seveso III]

 Ten produkt nie jest sklasyfikowany zgodnie z Dyrektywa 2012/18/EU.
 Dyrektywa 2010/75/UE w sprawie emisji przemysłowych [Industrial Emissions Directive]
 wartość LZO (w g/L): 0,0
 Zawartość LZO (w g/L) zgodnie z 31.BImschV - Niemcy
 Przepisy krajowe

 Zadaniem użytkownika jest podjęcie wszystkich koniecznych środków, aby spełnić wymagania ustalone lokalnie i
ustawach.

 
Przepisy krajowe

⦁ Ustawa z dnia 25 lutego 2011 r. o substancjach chemicznych i ich mieszaninach (DZ.U. Nr.63, 322.z późn. zm.)
⦁ Rozporządzenie Ministra Zdrowia z dnia 10 sierpnia 2012 r. w sprawie kryteriów i sposobu klasyfikacji substancji 

chemicznych i ich mieszanin. Zmiana  (Dz.U. 2014 nr 0 poz 6)
⦁ Rozporządzenie Ministra Gospodarki z dnia 29 stycznia 2013 r. w sprawie ograniczeń produkcji, obrotu lub stosowania 

substancji i mieszanin niebezpiecznych lub stwarzających zagrożenie oraz wprowadzania do obrotu lub stosowania 
wyrobów zawierających takie substancje lub mieszaniny. Zmiana (Dz.U. 2013 nr 0 poz. 1173)

⦁ Rozporządzenie Ministra Zdrowia z dnia 11 czerwca 2012 r. w sprawie kategorii substancji niebezpiecznych i mieszanin 
niebezpiecznych, których opakowania wyposaża się w zamknięcia utrudniające otwarcie przez dzieci i wyczuwalne 
dotykiem ostrzeżenie o niebezpieczeństwie. Zmiana (Dz.U. 2013 nr 0 poz. 1225)

⦁ Rozporządzenie Ministra Zdrowia z dnia 20 kwietnia 2012 r. w sprawie oznakowania opakowań substancji 
niebezpiecznych i mieszanin niebezpiecznych oraz niektórych mieszanin. Zmiana (Dz.U. 2014 nr 0 poz. 145)

⦁ Rozporządzenie Ministra Pracy i Polityki Społecznej z dnia 6 czerwca 2014 r. w sprawie najwyższych dopuszczalnych 
stężeń i natężeń czynników szkodliwych dla zdrowia w środowisku pracy. (DZ.U. poz. 817)

⦁ Ustawa z dnia 14 grudnia 2012 r. o odpadach (Dz. U. 2013 nr 0 poz. 21) 
⦁ Ustawa z dnia 19 sierpnia 2011 r. o przewozie towarów niebezpiecznych (DZ.U. Nr 227, poz. 1367)

 Inne przepisy, ograniczenia i zakazy stosowania

15.2. Ocena bezpieczeństwa chemicznego
Dla substancji w tej mieszaninie nie przeprowadzono oceny bezpieczeństwa chemicznego.

SEKCJA 16: Inne informacje
 

 Procedura klasyfikacji
Klasyfikacja mieszanin i stosowana metoda oceny zgodnie z rozporządzeniem (WE) NR 1272/2008 [CLP]

 Skin Irrit. 2 Działanie żrące/drażniące na skórę Metoda obliczeniowa.
 Eye Irrit. 2 Poważne uszkodzenie oczu/działanie

drażniące na oczy
Metoda obliczeniowa.

 Źródła danych
 dostawca,  Karta charakterystyki,  Baza danych GESTIS; System informacji o niebezpiecznych substancjach w niemieckim

ubezpieczeniu wypadkowym,  Europejska Agencja Chemikaliów, http://echa.europa.eu/
 Pozostałe dane
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 Informacje w tej karcie charakterystyki substancji niebezpiecznej odpowiadają naszemu obecnemu stanu wiedzy jak i
postanowieniom i UE. Bez pisemnego pozwolenia produkt nie może być udostępniany innym osobom niż do wymienionego w
sekcji 1 celu. Zadaniem użytkownika jest podjęcie wszystkich koniecznych środków, aby spełnić wymagania ustalone lokalnie
i ustawach. Informacje w tej karcie charakterystyki opisują wymogi bezpieczeństwa naszego produktu a nie zapewniają o
jego właściwościach.

Certified Safety Data Sheet Preparer:
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